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TIIAIK EMEC XKOFAPYEI OKY OPBIHJIAPBIHIAFBI IIET TIJIIH
OKDBITYbIH IICUXOJIOI'MAJIBIK EPEKIIEJIIKTEPI

Arabaesa I' K.
g.atabaeva2016@gmail.com

Kanuesa A XK.

On Papabu Kazak ¥irr T b1k YHuepcur er i
Ammar b1, Kazakcr an

AHHOTauMA. B 1aHHOM cTaTbe paccMaTpUBAIOTCS IICHXOJOIHYECKHE OCOOEHHOCTH OOYYEHHMH HMHOCT-
PaHHOTO A3bIKa B HEA3BIKOBBIX By3ax. HayuHo-TeopeTHyeckuil aHanm3 noxassBaeT 4 OCHOBHbIE TPYIIIBI
TICHXOJIOTMYECKHX 0COOEHHOCTEH, B IPOLIECCE H3YUESHHs MHOCTPAHHOTO S3BIKA.

KinroueBble €/10Ba: TICUXOJIOTHYECKME OCOOEHHOCTH, CTYHEHT, YYeOHbBIA NPOLECC, 3MOLHMOHATBHBIE
OTHOIIEHHS, Oapbep

Abstract. This article is dealt with the psychological features of teaching a foreign language in non-
linguistic higher educational establishments. The scientific and theoretical analysis shows 4 main groups
of psychological features, in the process of learning a foreign language.

Key words: psychological characteristics, student, educational process, emotional relations, barrier

Tinzix emec %OFapFe! 0Ky OPBIHIAPBIH/IA IIETEN TiNIiH OKBITY ABIH IICHXOJIOIUSIIBIK MOCEIIENEPiH, GoalaK
MaMaHIap/blH, CyOBEKTINIr, OKy YAepiCiHIH *oHe IICHXONOTHSIIBIK GapbepepIin OMapAbl OKBITY XOHiHIe
adteuty KakeT. CTyAEHTTEpHIH MaMaHIBIKTaphl OKY YHACpICIHIEri CyOBbEKT pEeTiHAe HETi3ri TEOPUSIBIK
JKArpIHaH TYCIHIIpiNiN, alaMHBIH INEKCi3 AaMybl jKOHIHIeri OMIapbIHBIH iCKe acybl MyMKIiHJiri >keHiHfe,
OTaHppIK %9HE METENIIK TICHXONOTTAPIBIH 3ePTTEYICPIHCH TabbUIFaH OelHenep CoM epecek anamuapabiH
KOFaprel OiiM Aerreliinmeri kabinerrinikrepinin cyosekrivMen GaiHabicsid kopcetken (JLU. Aunsideposa,
A.A. bonanes, A. Macnoy, K. Pomxkepc, V. I1laif).

Oxy yzepiciHne cTyneHTTepaiH ©3iHAiK MOTHBAUMSIBIK OPHBI 6ap, MHTEIEKTYAIIBIK, SMOIHOHAIIBIK
XKOHE JKEKE OMipi, OKyFra apamacybl, COHBIMEH Karap OTKi3lIreH marTep epekimmenmikrepi, 6Gacka
MaMaH(BIKTapPMEH KYMBICTAPBIH PETKE KEJTipe alaThIHABIFbL.

CryneHTTepiiin  MiHE3-KYJIBIK ~CPEKINENIKTEpi OHBIH OKyFa JIeTeH 63iHIiK JaMyblH, ©3iH-e3i
KaJIbINTaCThIPy AaFbl KabiNeTTiNiri, CTyAeHTTep/in o3iHiH GiniMre NereH MyMKiHAITiHiH *oHe *aHa OimiM
Ko3/epiH yiipenin Ginyre, Gencenuinikke xKayanKkkepIIiTiKIIeH KbI3bIFY IIBUTBIKKA OKBIN YHPEHyiHe MyMKiHAiK
Oepeni. CTyneHTTepAiH TYCiHy ammapatsl, HHTEIUICKT, Garanay CHCTEMACHI koHe Garaibl OpHeHTAIHANAp,
SMOLHSIBIK KapbIM KaThIHACTAD, 631H-031 yCTall 6iy KacHeTTepi JaMU/IbL. CTy AEHTTEPTe OKY YAEPICi OMapIbIH
OMipJIiK TANIBIHBICTAPbIMEH TiKeNeH OalIaHbICTHL.

Ocer Mozens HETi3iH/IE CTy HEHTTEP/] OKBITY Kelleci IpHHIMITEp GOMBIHIIA 5KY3Ere aCaTbl: JKETEKII POl
OKBINl —YHpeHyIIiHiH Tikenel 03iHe GalTaHBICTBI; CYOBEKT OKY YAEDICiHIH iCke acyBIHA TamlIIbIHABI HKOHE
OCBIFaH ©3iH KabiNeTTi Ce3iHeTi;OKBII- YHPEeHy I epeceKTiH emipiik Taxipubeci oKpI yiiperyaeri MaHbI3 Il
ACPEKKO31; CPCEKTi OKBITYIaFbl HETi3ri MaKCaT OHBIH OMIpIIiK TAIICBIPMACHIH eIy GOMBIN TabBUIAIBL epeceK
CyOBEKT ©3iHiH OKy yaepicinje amran GimiMiH xysere acklpyra TBIPBICAIBL CTYIEHTTEPI OKBITY MpoIeci
©3IHJIK Kapama-KaHIIBUTBIKTAPMEH JKYPEli, Kac ePEKIICIITi XKOHE OKyUIBIHBIH POITi; KaciOu KoHe o1eyMeTTiK
XKETICTIKTepi, OKBITYUIBIMEH Tin TabbIca 6y KaxeTTiniriKanmel GirimMaepitin TeH aopeskene 6omMay bl KamHe
T.6.0Ky yZepici npoueciHe CTynenTTepAe OCHI HEMece Oackaja Jopekese TabBICTBI GimiM  atybiHa
NCUXOJIOTMANIBIK KEAEPTiNep TybIHIAY Bl MYMKIH.

Kasipri ncuxonorusyisik one6HeTTe ayKbIMABI MarTepual Ma3MYHHBIH, KODiHiCTEpiH, aTKapaThlH
KBISMCTTEPIMHIH JKOHE NCUXONOTHAMBIK KeACPriHiH aiikpiH ycbiHanslOchinaa" kenepri” NereH yFeIM exi
OarbITTarbl MarblHAHBI JKOHE OJKBUIBIK CHAKTH GOreTTI KApacTBIPBUIAMBI, OENCEHINIKTI Te)ey XKoHe
BIHTAJIAHIBIPY CHAKTBL O3iH €31 SKeTinAipy skeHe HamyTy. BenrileHreH HHEMKATOp, BIHTANAHIBIDY,
KBUTAAMIATATBIH JKOHE TEPIC - ICUXONOTMSUIBIK KeJEPTini ycTar TypyOy3buTy KEI3METTEDIH YHpETY.

Kesipri ncuxonorusna mer TifliH OKBITY IIpONCCiHErT HErI3Ti 3epTTey GAFBITTAPE! EPEKITe KOPCETiNreH:
IIET TULH TWiMAI Wrepyjeri NCHXOJOTHANBIK MCXaHM3MACPAI KaMCHI3IAHABIPY, COHNey oHe OKybl
Mrepyieri ICHXOJOTHAIBIK ~€PEKIIENKTep, INET TIMH TEPEeHIETI OKBITY OMiCiH KypacThIpyHarsl
TICHXOJIOTMANBIK Herisnepai isnectipy (B.A. Apremos, I''A. Kuraiiropoackas, I'. Jlozanos). Kasipri
TICUXOJIOTHs A XKaNmbira Oipael Kabbuinanrad xarjaiiiap WeT T Urepy HAKTBUTBIFBI OKY KBI3METiHIiH
OipHeuie e3remeneHre NO3MLMATAPMEH CHUIATTATFAH €pEKIE Typi OONEIT TabGBUIAmbl: aHA TUIMEH
KakprHIacTeIK (M. Curyan, ¥.®. Makkwu), urepy Typnepinin Garsrrrapst (JI.C. Boirorckmit), Timik kapsiM-
KaTBIHACTBIH ToMeH Oonybl (A. Jleontses, B.JI. Cxasnkum), meT TiliHiH NOHIIK %9HE KOMMYHHKATHBTIK
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KbI3MeTke cupek Kocelnysl (B.A. Apremos, ['.A. Kuraifropojckas), ImeT TLTIH OKBITY NPOIECIH CO3MIH
KpI3MeTiH yiperynin Oacka typiepine Gemy (H.C. Xapnamora, 3.W. Knsranukosa), exi TUNIIK caHaHbI
kansinracTeipy (M. A. 3uMnss, b.B. benses, M. Curyan, ¥V.®. Maxxn). Iller Tini noH petinae o3remeriri atan
kepcerinren (M.A. 3umnsis. B.B. Bemses, B.A. Apremos, E.M. Ilaccos, I'.A. Kuraiiropoackas), oKy
Hpolecig/eri meT TUTNIK HakThUIBIK cumarTamackl anansik (M.A. 3umuss), mexcizpik (5.B. Benses, A.A
AJTXa3WIIBUIIN), TOHAIK KaThIHACTHIH XKOKTRIFEI (M. A. 3umustst, P.I1. Munspy ), aspucrukansik (E.W. [Taccos),
ken ¢akropisirsl (E.J[. boxosuy, A.IL Bacunesuu, M.K. Ka6apnos, E.B Apuumiesckas) KopceTinres.

[ler Tini moH peTiHae 0Ky MPOLECiHJie MiHAETTI TYp/e €CKepineTiH e3iHmik e3remeniri 6ap.

Iler Timin oky OipHeIe IICHXOJOTHSIBIK MOCENENCPAl IICIIYMEH KAThICTHI, OKBITYINBI JKOHE OKYINBI
JeHreiine: mer TiTiH TAHBICTEIPY 6acka eliH MoACHHET PEHOMEHI CUSIKTBI; 11K 1TIMHIH KO3FaM1aMaChIHBIH
©3CKTIJIIr; OKBITYIIIBI MEH OKYIIBIHBIH €Ki TINIiK HAKTBUTBIKTBIH X aKbIHAACYbI; TUIL Urepy/Ieri skeKe CTUIIBIIH
KaJIbINTacybl; KOTHUTUBTI, SMOLMOHAT/IBI AKOHE MarbIHaIbI IICHOCP/IIH 03€K TN sKoHE OJIap/IbIH XKaHa HAKThI
TUIL Urepyeri OpTaJbIKTaHIbIPYBL.

Iller TimiH OKBITY TEXHONOTHACH OafbIMEap IICHXOJIOTHSCHIHA, KOTHUTHBTI IICHXOJIOTHSFA,
IICUXOJIMHI BUCTHKAFA, II€larOTUKANIBIK IICHXOJIOTHs 3aH1apbl MEH 3aH/BUILIKTApFa Cyiere .

3epTTey CTYACHTTEPiH WIET TiliH MTepyi WEeTTINaiK KabiliTiH JaMbITaTHIHBIH, KOMMYHUKATHBTIK ENTLIIK,
TaHBIMJIBIK IIPOLECTIH YHpPETiNreHairi, OKy NpoLeciHe ICHXOMOTHSIIBIK KaThICYIBUIBIKTEL KopceTeni. Epecek
aJlaMHBIH TiIAI MeHrepyneri epieyi kenrtereH (axropiap apKbUIbl KOPCETiNifi, ONapAbiH iMIiHAEri eH
HETI3rinepi: OKBITYUIBIHBIH TiNAi iMiKTecTiH MmmiHAai xyiecin sneMenTrepi peTinme KopceTy KabimiTTimiri,
PaLMOHANB! TYp/JE YaKbITThl THIMII MalJanany; MeET TUIH urepyre IereH )OFaphl, OKYIIbIIAPIBIH Herisri
OKY KOCHApPBIHBIH ODBIHAATYBIH TYCiHY; OKYLIbIFa JEICH KbISBIFYLIBUIBIK OKY CYOBEKTICIHE CHSAKTBI; jKEKE
€pEKIIENIKTEPAl ECKEPY, O JEreHiMi3, OKYIIBIHBIH TiIAI MEHrepyi KOTHUTUBTI —IMHIBUCTHKAIBIK HEMECE
KOMMYHHUKATHBTI-COMICYTre KATHICTUIBIFE; OKYIITBIHBIH SMOLMSIIBIK aiKBIHABIFBIHA OKBITY IIBIHBIH a€KBATTEI
peakuuAChl; 6iiM HOTHXKECH, Kepi 6alanbic; KaNbINTacKaH Jarabliap MeH anraH OiriMaepine cyiteny.

Crynentrepain weT TiNin yiApeHy nponecinae maina 60MaThH ICHXONOTUSIIBIK KEAEPTiIEp KaIEl OKY
MPOLECIHE TOH, XOHE COHBIMEH KaTap jKaHa TiIli Hrepy HaKThUIBIFBIHBIH YTiTTENTeH epeKuieikTepine e ToH.
FrutbiMU-TeOpHANEIK TANJayAblH HOTIDKECI OOMBIHING, INeT TUMiH yiipeHy npoueciHie maiima Goirad
LCHXOJNOTHSIBIK epeKmenikTepai 4 Herisri Tomka Gemyre Gomamsl. MakpoasieyMeTTi Kelepriepin naina \ RATHS
6oty ce6e6i KoFaM TaparbIHaH IET TiNre NereH OeICeH i JKirepaeHAIpy i KO3FaMaaMaIbIK aifHAIBIMBI, G1TiM : i
KOHE ONEYMETTIK CasICH KOFaMJIaFhl KapaMa-KaWUIBUIBIKTap INET TLIH OKyFa JEreH >aHama oCepiH i S s
KaJIbIITACTEIpabl. MukposneyMmeTTi Kefeprinep Oaphephl KaKblH MaHIAFbl KOPIUAHBIH ©3relleNiriMen
KeCiMall epecek CyOBEKTIHIH IIET TiliH Urepyi sKoHEe «epecek — OKBITYIIBD) apaChIHAAFBI €pEKINe KaphIM-
KaTBIHAC, MUKPOSJIEYMETTi KOPINAHBIH ©3TeLIeliri epecekTiH CyOheKT peTiHperi kacibu, xeke, aleyMeTTiK
JKOHE TEJarOrKaIBIK KapbIM-KaThIHACTAFb] TiPIILTIK OpEKeTIMI.

KopsIThIHIBLIAN OTIPBIT, KYPTi3iNreH 3epTTey KYMBICTAPBIHBIH HOTHKeNepi GOMBIHIIA AJBIHFAH HETi3Ti
TYKbIPBIMJIaMa KeNTipinred. 3epTTey CTyICHTTEPAIH LIET TUIiH Urepyi MeTTiNiK KaGiniTiH TaMbITATBIHBIH,
KOMMYHMKATMBTIK ENTiNK, TaHBIMIBIK IIPONECTIH YMpeTiIreHairi, OKy IIpOLECiHE ICHXONOTHSIBIK
KaTBICYIIBUIBIKTEI KopceTeni. Epecex amamHbIH Timmi MeHrepyneri epieyi kentereH ¢akroprap apKbLIbl
KepCeTLiai, Onap/pIH iMiH/Aeri e HerisTinepi: OKbITYIIBIHBIH TiIA] LTikTecTi miminai xyiecin snemenTTepi
peTinjie KOpCeTy KabUNTTiNiri, paroHanBl TYp/e YaKksITThl THIMAL Haiiianany; meT TUTiH Hrepyre JereH
YKOFapBI; OKYIIBLIAP/BIH HETi3Ti OKY 5KOCTIAPBIHBIH OPBIHIANYBIH TYCIHY; OKYIUBIFA JIETEH KBI3BIFYIIBUTBIK OKY
CyOBEKTICIHE CHAKTBI; )KeKe epEKIICIKTepl €CKepy, OJ1 IEreHiMi3, OKYILIBIHBIH, TN/l MEHrepyi KOTHUTUBTI —
JIMHTBHCTUKAIIBIK HEMECE KOMMYHHKATHBTI-COMIICYTe KaTbICTBUIBIFBL; OKYIBIHBIH IMOLMSIBIK aiKBIHIBIFEIHA
OKBITYIIBIHBIH 8/ICKBATTH PEAKUMACKL; OiiM HOTHKECH, Kepi OailTaHbIC; KAIBINTACKAH NAFIbLIap MeH ajFaH %
6inimaepine cyiieny.

Crypentrepain weT Tinin y¥peHy nponecinie naiifa G60IaThH ICHXOJIOTUSIIBIK KEAEPTLIED KA OKY
NIPOLECIHE T3H, KOHE COHBIMEH KaTap JKaHa TiJlli Hrepy HAKThUIBIFBIHBIN YIiTTENTeH epEKITEeTiKTepiHe /e TOH.
FoutbIMu-TeopusIIBIK - Tangay Al HoTHKeCi OOMBIHINA, WIET TUTIH YHpeHy mnpoueciie maima GonraH
IICHXOJIOTHSIIBIK €peKIenikTepai 4 Herisri Tonka Gemyre Gomamsl. MakposneyMeTTi Keiepriep/in maiina
Gouty ce6ebi Koram TapanbIHaH IET Tilre JereH GenceH i xKirepleHaipy it K03raMIaMaTbIK aifHaIbIMBL, GiTiM
XKOHE OQIICYMCTTIK CasicH KOFamJarbl Kapama-KalIIBUIBIKTap INeT TUlH OKyFa Jered >aHama oCcepiH
KaJIBIITACTBIPANbl. MuKpOoneyMeTTi Kefieprinep Gapbepsl KakblH MaHIarbl KOPIUAHBIH ©3rellemiriMen
Kecimzi epecek CyOBEKTIHIH IET TiNiH Mrepyi %oHE «epecek — OKBITYIIbD» APACHIHAAFEI €PEKIIE KaphIM-
KAThIHAC, MUKPORJIEYMETTi KOPLIAHBIH O3relIeNiri epecekTii cyObeKT peTiHjeri kacibu, xKeke, oNeyMeTTiK
KOHE IeIarOrUKablK KaphIM-KATBIHACTAFBI TIPIILTIK opeKeTiMi.

JKoraper Oimim 6Gepy MCHXONOTHACK TPOONEMATApEIHBIH JKETEKII 3epTTeyIminepinin 6ipi A.A.
BepGuukuii Ginim Gepyne kerneci GeTanpicTapb! axbIpaTaiibl, 0Jap Kas3ipri yaksIrra opTypili Iopeskese fa o3
Kepinicin Tabyna xoHe Oy kepinicrep XX FaCHIPAbIH asrbiHa AeHiH OPBIH aIMaKIIbI [33].
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Bipinur 6eransic — 6inim Gepynin opbip AeHreiin y3amikci3 XanbIkThIk 611iM Gepy xyifeciniy Kypammaac
Geutiri perinze yreiHy. By 6eTaibic Tek KaHa MEKTEII IIEH KOFaphl OKY OPHBIHBIH apachIHIarbl Ca0aKTaCTBIK
npo6iIeMackIH eIy i YiFapaisl, COHBIMEH KaTap OJ1 CTY ACHTTeP/IiH KOCINTIK JafbIHIBIFbIH KOTEPY MiHAETIH
HIeTIyAi E€CKEPE OTHIPHIN, SKOFaphl OKY OpHBI MEH CTYIEHTTepHiH Oojamak eHIpicTiK KbI3METiHIH
apachIH/arsl cabakTacThIK NpobaeMachlH Iemryni yifrapanapl. By, e3 keseridie CTYACHTTEpAiH OKy ic-
opekeTTepinie eHIIpiCTiK xKarmaiiapapl MOJENbAEY MIHACTIH KOMIbI, 01 GApBIN OKBITYIbIH JkKaHa Typi —
Genrimk-KOHTEKCTiK OKBITY b (A.A. BepOuuxuii GoMbIHIIA) KATBIITACTEIPYABIH HETI31HE CABIH/IBL.

Exinmi Oetansic — OKBITYIBI HHAYCTPAU3alMsIay, SFHH OHBl KOMIIBIOTEPICHAIPY JoHe OHbIMEH Gipre
JKYPETiH OKBITYIBI TEXHOJOIM3alMsIaY, OJl Kasipri 3aMaHarsl KOFAMHBIH HHTEJUICKTYAIBIK 9PEKETiH ic
Ky3iHIE KyLIeiTyre MyMKiHIK Gepeni.

Ymixmi 6eTansic — OackIMABI aKapaTThIK GopMaapaaH npobIeMalbIK 3JIEMEHTTEP I, FEUIBIMU i31eHiCTi,
OKYIUBUIAP/BIH 63 OeTiMEH )XYMBIC icTey KOPBIH KeHiHEH NaifjanaHy Isl €HIi3y apKbLIBI OKBITYIBIH OEICEH I
suicrepi MeH Typrnepine kemry. backa cesben aiiTkanna, 6y A.A. BepOuikuiiy caibiCThipamansl Typie
aliTKaHbl OOMBIHIIA, «yNalibl OHIIPY MEKTEOIHEH) «TYCiHY MEKTEOIHEY, «Oiliay MexTehiHey» Koy GeTaIbICHL.

Teprinmi Geransic A.A. Bepbunkuii 6oiisiHIa, «oKy-Topbue Gepy Ipouecin YHbIMAACTBIPY ABIH KaTaH
TOPTINIEH GaKbIIAHYLIB! ANTOPUTM-IENIEH 9AiCTEPIHEH XKOHE OChI IPOLECTI NaMBITYLIBI, GeICeHaeHAipyLI,
KBULIAMATY B, OMBIHBIK OJiCTEPIHE aybICY/IBIH ICHXOIOTHAIBIK- IUAAKTUKAIBIK APTTAPEIH IAPTTAPBIH
KapacThIpyMeH.» OainaHbIC-ThIpbUIAIBL.

becinmi >xoHe anThIHIIBI GETANBIC OKYIIEI MEH OKBITYLIBIHBIH 63apa OpPEKETTeCyiH yHBIMIacThIpyFa
KaTBICTBI J)KOHE OKBITY IbI YIKBIMJIBIK, OKYLIBUIAPBIH OipIeCKeH opekeTi peTinje YHbIMIacThIpy KaXeTTUIIrH
aran etejli, Oyl »kepie epeKille Ha3ap «OKBIT YIIBIHBIH OKBIT Y OPEKET iHEH CT yJIEHT T iH T aHBIMJBIK
OpEKeT iHe» aybICaibl.
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Abstract. This article is devoted to the problems of teaching vocabulary and activities for teaching
consolidation strategies. The role of vocabulary is undeniable in learning foreign language. Different
strategies help learners to achieve better results in their work. Students can choose the strategies that can
be efficient for them.

Keywords: Extensive reading, vocabulary, consolidation, strategy, teaching method, memory strategy,
metacognitive.

Vocabulary is central to English language teaching because without sufficient vocabulary students cannot
understand others or express their own ideas. Wilkins (1972) wrote that . . . while without grammar very little
can be conveyed, without vocabulary nothing can be conveyed” (pp. 111-112). This point reflects our
experience with different languages; even without grammar, with some useful words and expressions, we can
often manage to communicate. Lewis (1993) went further to argue, “lexis is the core or heart of language” (p.
89). English, like in any other foreign language, some words are easier to learn than others. Easiest of all are
the words more or less identical to the students' native language, like, for instance, the word "vocabulary."
However, students might be trapped in their confidence with which they memorize such identical words, since
English has a list of some problematic words, called "false friends". These false friends are words identical in
form to certain Romanian words, but completely different in meaning. An example of this would be "sensible."
While many students might confidently translate this word simply "sensibil," they will be astonished to find
out that, the Romanian equivalent for "sensible" is in fact "rational," while the English equivalent for "sensibil"
is "sensitive." This demonstrates the crucial importance of allotting a special lesson for these false friends and
of encouraging students to practise them as often as possible.
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